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Definitions

CHAPTER M.36

CHAPITRE M.36

Ministry of Transportation Act

Loi sur le ministère des Transports

1. ln this Act,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

Définitions

" Minister" means the Minister of Transportation; ("ministre")

«ministère» Le ministère des Transports.
( «Ministry»)

"Ministry" means the Ministry of Transportation. ("ministère") R.S.O. 1980, c. 289,
s. 1, revised.

«ministre» Le ministre des Transports.
(«Minister») L.R.O. 1980, chap. 289, art.
1, r<visé.

Ministry
continued

2.-(1) The ministry of the public service
formerly known as the Ministry of Transportation and Communications is continued
under the name Ministry of Transportation in
English and under the name ministère des
Transports in French. R.S.O. 1980, c. 289,
s. 2 (1), revised.

2 (1) Le ministère de la fonction publique anciennement appelé ministère des
Transports et des Communications est maintenu sous le nom de ministère des Transports
en français et sous le nom de Ministry of
Transportation en anglais. L.R.O. 1980,
chap. 289, par. 2 (1), révisé.

Minister to
have charge

(2) The Minister shall preside over and
have charge of the Ministry. R.S.O. 1980,
C. 289, S. 2 (2).

(2) Le ministre dirige le ministère et en a ~~si:un~~~is
la responsabilité. L.R.O. 1980, chap. 289, tre
par. 2 (2).

Employees

(3) Such employees may be appointed
under the Public Service Act as are required
from time to time for the proper conduct of
the business of the Ministry. R.S.O. 1980,
c. 289, s. 2 (3), revised.

(3) Les employés nécessaires au bon fonctionnement du ministère sont nommés aux
termes de la Loi sur la fonction publique.
L.R.O. 1980, chap. 289, par. 2 (3), révisé.

Employés

Dulies of
Minister

3. The Minister is responsible for the
administration of this Act and any other Acts
that are assigned to him or her by the Legislature or by the Lieutenant Governor in
Council. R.S.O. 1980, c. 289, s. 3, revised.

3 Le ministre est chargé de l'application
de la présente loi et de toute autre loi dont
l'application lui est confiée soit par la Législature, soit par le lieutenant-gouverneur en
conseil. L.R.O. 1980, chap. 289, art. 3,
révisé.

Fonctions du
ministre

Delegation
of powers
and dulies of
Minister

4.-(1) Any power conferred or duty
imposed on the Minister by this or any other
Act may be delegated by him or her in writing, subject to such limitations, conditions
and requirements as the Minister may set out
in the delegation, to the Deputy Minister of
Transportation or to any employee of the
Ministry who may act in the Minister's place
and stead, and when the Deputy Minister of
Transportation or such other employee acts
in the place and stead of the Minister, it shall
be presumed conclusively that he or she
acted in accordance with such delegation.
R.S.O. 1980, c. 289, s. 4 (1), revised.

4 (1) Sous réserve des restrictions, des
conditions et des exigences qu'il peut prévoir
dans la délégation, le ministre peut déléguer,
par écrit, tout pouvoir que lui confère ou
toute fonction que lui impose la présente loi
ou une autre loi au sous-ministre des Transports ou à un employé du ministère pour agir
à sa place, auquel cas la présomption que le
sous-ministre ou autre employé a agi conformément à la délégation est irréfragable s'il a
agi à la place du ministre. L.R.O. 1980,
chap. 289, par. 4 ( 1), révisé.

Délégation
des pouvoirs
et des fonctions du
ministre

Effecl of
con tract

(2) Despite the Executive Council Act, a
deed or a contract made by a person empowered to do so under subsection (1) has the
same effect as if signed by the Minister.
R.S.O. 1980, c. 289, S. 4 (2).

(2) Malgré la Loi sur le Conseil exécutif,
tout acte scellé ou contrat passé par une personne habilitée à ce faire en vertu du paragraphe (1) a le même effet que s'il était signé
par le ministre. L.R.O. 1980, chap. 289, par.
4 (2).

Effet du
contrat

Maintien du
ministère
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En forcement
of contracts

5. Contracts respecting any work or property under the contrai of the Ministry that
are entered into by the Minister or by any
other persan duly authorized to enter into
them enure to the benefit of the Crown and
may be enforced as if entered into with the
Crown. R.S.O. 1980, c. 289, s. 5.

5 Les contrats relatifs aux ouvrages ou
aux biens sous la direction du ministère et
qui sont conclus par le ministre ou par toute
autre personne habilitée à ce faire s'appliquent au profit de la Couronne. Ces contrats
peuvent être exécutés au même titre que les
contrats conclus avec celle-ci. L.R.O. 1980,
chap. 289, art. 5.

Exécution des
contrats

Possession of
maps, etc.,
relating to
highways

6. The Minister may require a persan
having possession of a map, plan, specification, estimate, report or other paper, book,
drawing, instrument, model, contract, document, record or thing relating to a work
under the contrai of the Ministry, and not
being priva te property, to deliver it without
delay to the Ministry. R.S.O. 1980, c. 289,
S. 6.

6 Le ministre peut sommer la personne
qui l'a en sa possession de remettre sans
délai au ministère toute carte, tout plan,
toute description, tout devis, rapport ou
autre écrit, livre, dessin, instrument, modèle,
contrat, document, registre ou objet relatif à
un ouvrage sous la direction du ministère et
qui n'est pas de la propriété privée. L.R.O.
1980, chap. 289, art. 6.

Cartes de
voies publiques

Provincial
agreements
re licensing
and fee s of
commercial
motor vehicles, etc.

7.-(1) The Minister, with the approval of
the Lieutenant Governor in Council, may
make reciprocal arrangements and enter into
agreements with the government or governments of any province or provinces of
Canada,

7 (1) Sous réserve de l'autorisation du
lieutenant-gouverneur en conseil, le ministre
peut conclure avec le gouvernement d'une ou
de plusieurs provinces du Canada des ententes de réciprocité et des accords :

Accords provinciaux en
matière de
véhicules utilitaires

(a) providing for the licensing of public
commercial vehicles and public vehicles, for the registration of commercial
mot or vehicles and trailers , and for
exemptions from such licensing and
registra tian;

a) prévoyant la délivrance de permis à
l'égard de véhicules utilitaires autorisés et de véhicules de transport en
commun, l'immatriculation de véhicules utilitaires et de remorques, et
l'exemption de la délivrance de permis
et de l'immatriculation;

(b) prescribing the fees to be paid therefor
and providing for the payment and
apportionment of such fees; and

b) prescrivant les droits à acquitter en la
matière, et prévoyant leur paiement et
leur partage;

(c) providing for such other related matters as are considered necessary.

c) prévoyant toute question connexe
jugée nécessaire.

(2) The provisions of the Highway Traffic
Act, the Truck Transportation Act and the
Public Vehicles Act and regulations made

(2) Les dispositions du Code de la route,
de la Loi sur le camionnage et de la Loi sur
les véhicules de transport en commun ainsi
que des règlements pris en application de ces
lois sont, pour autant qu'elles portent sur la
délivrance de permis à l'égard de véhicules et
sur leur immatriculation, subordonnées aux
accords conclus en vertu du présent article.

Lois assujetties aux
accords

Acis subject
to agreement

MINISTRY OF TRANSPORTATION

thereunder, with respect to licensing and registra tian of vehicles, are subject to any agreement entered into under this section.

Public
commercial
vehicles

(3) A public commercial vehicle licence
issued for a commercial motor vehicle or
trailer by a province with which an agreement has been entered into under this section with respect to such a licence shall be
deemed for the purposes of the Truck Transportation Act to be a public commercial vehicle licence under that Act.

(3) Un permis de véhicule utilitaire autorisé délivré à l'égard d'un véhicule utilitaire
ou d'une remorque par une province avec
laquelle un accord a été conclu en vertu du
présent article relativement à de tels permis
est réputé, pour l'application de la Loi sur le
camionnage, un permis de véhicule utilitaire
autorisé en vertu de cette loi.

Véhicules
utilitaires
autorisés

Public
vehicles

(4) A public vehicle licence issued for a
public vehicle by a province with which an
agreement has been entered into under this
section with respect to such a licence shall be
deemed for the purposes of the Public Vehicles Act to be a public vehicle licence under
that Act.

(4) Un permis de véhicule de transport en
commun délivré à l'égard d'un véhicule de
transport en commun par une province avec
laquelle un accord a été conclu en vertu du
présent article relativement à de tels permis
est réputé, pour l'application de la Loi sur les
véhicules de transport en commun, un permis
de véhicule de transport en commun en vertu
de cette loi.

Véhicules de
transport en
commun
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Commercial
molor vchiclcs

(5) A permit for the registration of a commercial motor vehicle or traiter issued by a
province with which an agreement has been
entered into under this section with respect
to such a permit shall be deemed for the purposes of the Highway Traffic Act to be a permit for the registration of such vehicle under
that Act.

(5) Un certificat d' immatriculation délivré
à l'égard d'un véhicule utilitaire ou d'une
remorque par une province avec laquelle un
accord a été conclu en vertu du présent article relativement à de tels certificats est
réputé, pour l'application du Code de la
route, un certificat d'immatriculation de ce
véhicule en vertu de cette loi.

Véhicules utilitaires

Suspension
of licences
or permits

(6) Where a licence or permit issued by a
province with which an agreement has been
entered into under this section is deemed for
the purposes of any Act of the Legislature to
be a licence or permit under such Act, the
provisions of such Act with respect to suspension or cancellation of such a licence or
permit apply in so far as the licence or permit is effective in Ontario.

(6) Lorsqu'un permis ou un certificat délivré par une province avec laquelle un accord
a été conclu en vertu du présent article est
réputé, pour l'application d'une loi adoptée
par la Législature, un permis ou un certificat
en vertu de cette loi, les dispositions de cette
dernière en matière de suspension ou d'annulation d'un tel permis ou certificat s'appliquent dans la mesure où ce permis ou ce certificat est valide en Ontario.

Suspension de
permis ou de
certificats

Arrangement, clc.,
made undcr
predccessor
of section

(7) Any arrangement or agreement made
or entered into under a predecessor of this
section that is in effect on the 28th day of
May, 1971 shall be deemed to be an arrangement or agreement made or entered into
under this section. R.S.O. 1980, c. 289, s. 7.

(7) Toute entente ou tout accord conclu
en vertu d'un article que le présent article
remplace et qui est en vigueur le 28 mai 1971
est réputé une entente ou un accord conclu
en vertu du présent article. L.R.O. 1980,
chap. 289, art. 7.

Entente conclue en vertu
d"un article
antérieur

Annual
report

8. The Minister after the close of each
year shall submit to the Lieutenant Governor
in Council an annual report upon the affairs
of the Ministry and shall then lay the report
before the Assembly if it is in session or, if
not, at the next session. R.S.0. 1980, c. 289,

8 Après la fin de chaque année, le ministre présente au lieutenant-gouverneur en
conseil un rapport annuel sur les affaires du
ministère et le dépose ensuite devant I' Assemblée. Si celle-ci ne siège pas, il le dépose
à la session suivante. L.R.O. 1980, chap.
289, art. 8.

Rapport
annuel

S.

8.

